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Códices  

2019 - 2023 
 

 

Ȱ%Ì ÃÁÍÐÅÓÉÎÏ ÅÓ ÕÎ ÐÒÏÄÕÃÔÏÒȟ ÁÌÇÕÉÅÎ ÃÁÐÁÚ ÄÅ ÃÒÅÁÒ ÄÅÓÄÅ ÌÁ ÔÉÅÒÒÁ ÐÁÒÁ ÌÁ ÓÏÃÉÅÄÁÄȢ %ÎÔÏÎÃÅÓ ÐÁÒÁ ÒÅÓÉÓÔÉÒ ȧÈÁÙ ÑÕÅ ÐÒÏÄÕcirȦȱ 

Cesar Jerez - Vocero del movimiento Zonas de Reserva Campesina. 

 

  

Entre dibujos, fotografías, archivos y videos, Códices da testimonio de más de 7 años de trabajo de 
campo del artista con investigadores y organizaciones sociales, acompañando diferentes comunidades 
campesinas en sus luchas por la tierra y sus procesos de empoderamiento social. Así entonces, este 
proyecto reagrupa una serie de documentos investigativos que buscan determinar las bases prácticas de 
la interrelación entre producción agraria y desarrollo social del campesinado, basándose en el análisis 
ÍÁÔÅÒÉÁÌÉÓÔÁ ÄÅÓÁÒÒÏÌÌÁÄÏ ÐÏÒ ÌÏÓ ÍÉÓÍÏÓ ÍÏÖÉÍÉÅÎÔÏÓ ÃÁÍÐÅÓÉÎÏÓ ÄÅÓÄÅ ÓÕÓ ÅØÐÅÒÉÅÎÃÉÁÓȡ Ȱ0ÒÏÄÕÃÉÒ 
ÐÁÒÁ ÒÅÓÉÓÔÉÒȦȱȢ 

Inspirándose de la pedagogía critica, la estructura formal de la obra revisita varias técnicas, desde los 
códices de los cronistas coloniales ɀmétodos descriptivos provistos de elementos gráficos codificadosɀ 
hasta el muralismo, pasando por los mapas conceptuales y las cartillas de alfabetización, para 
desplegarse a lo largo de una instalación, en la que podemos ver como Marcos Ávila Forero trata de 
utilizar el arte como una herramienta de trabajo, investigativa y con aplicación en los territorios. 

 

 

 

Códices was produced during seven years. This series, result of the join efforts of the artist, researchers 
and social organizations, takes part to fight and empowerment process in rural communities. These 
pieces function as research papers in order to set the stage for interaction practices between agricultural 
production and peasant social development. Inspired by critical pedagogy, the formal structure of this 
×ÏÒË ÒÅÖÉÓÅÄ ÄÉÖÅÒÓÅ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÁÓ ÔÈÅ ÃÏÌÏÎÉÁÌÓ ÃÈÒÏÎÉÃÌÅÒȭÓ ÃÏÄÅØȟ ÄÅÆÉÎÅÄ ÂÙ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÖÅ ÍÅÔÈÏÄÏÌÏÇÙ 
with codified graphic elements, or muralism, but also concept maps and literacy primers. The whole 
project is based on the same materialism analysis developed by the peasants movements from their 
Ï×Î ÅØÐÅÒÉÅÎÃÅÓȡ ȰÔÏ ÐÒÏÄÕÃÅ ÆÏÒ ÒÅÓÉÓÔÉÎÇȦȱ  
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Códices. Minga Banano ɀ Landázuri  
2019 
Two-color stencil 
75 x 104 cm. each. 
Unique piece 
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Códices. Parcelando 
2023 
Framed collage (ink, tape, watercolor and paper on paper) and video. 
52 x 67 cm 
Unique piece  
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Códices. Triangularidades 
2023 
Framed collage (ink, tape, watercolor and paper on paper) and video. 
52 x 67 cm 
Unique piece  



c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 

Códices 
2019 



c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 

Códices. Raspachines Coca ɀ picado  
2019 
Two-color stencil 
21 x 29,7 cm 
Unique piece 



1928-Bananeras 
2009-2021 
 
 
 
La oxidación por envejecimiento natural de la piel del plátano revela en la superficie unas imágenes 
grabadas con bisturí. Con el tiempo, la oxidación avanza recubriendo las imágenes hasta el 
ennegrecimiento total. Las imágenes reproducen archivos sobre la Masacre de las Bananeras en 1928; 
un capítulo muy oscuro de la historia colombiana. Mediante el procedimiento fotosensible de la 
estenopeica, que requiere de tiempos de exposición prolongados, el artista realizó tres fotografías de 
aquellos frutos tallados. El tiempo de exposición requerido para capturar cada imagen corresponde al 
tiempo en que tarda cada imagen en aparecer y nuevamente desaparecer por la oxidación total del 
banano. El dispositivo fotográfico que sirvió para capturar la imagen no es otra cosa que la caja de 
cartón en la cual se comercializaron dichos plátanos, convertida en una cámara oscura. Evocando por 
extensión todos aquellos archivos e informes aun confidenciales sobre la masacre, este proyecto apela 
a las herramientas historiográficas, señalando su importancia para permitir el reconocimiento de un 
pasado oscuro y así comenzar a cicatrizar las heridas de un conflicto social aún activo. 
 
 
The natural oxidation on the surface of banana peels reveal images engraved with a scalpel. Over time, 
oxidation progresses and covers the entire surface until total blackening. The carved images reproduce 
files of the Banana Massacre in 1928; a very dark chapter in Colombian history. Through the 
photosensitive process of pinhole photography, which requires long exposure times, the artist took 
three photographs of those carved fruits. The required exposure time to capture each photo 
corresponds to the time it takes for the images to appear and disappear again on the blackening 
banana peels. The photographic device used to capture the image is nothing more than the cardboard 
box in which these bananas were sold, converted into a camera obscura. Evoking by extension all the 
files and reports on the massacre that remain confidential, this project challenges historiographical 
tools, pointing out their importance to recognize a dark past and thus begin to heal the wounds of an 
ongoing social conflict 
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1928-Bananeras 
2021 
Pinehole photograph on paper. 
3 parts: 37 x 47 cm.  
Edition of 3  
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1928-Bananeras (I) 
2021 
Pinehole photograph on paper. 
37 x 47 cm.  
Edition of 3  
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1928-Bananeras 
2021 
Pinehole photograph on paper. 
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Edition of 3  
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1928 - Bananeras 
2009 - 2021 
Installation - Performance 
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Muro Negro 
2020 

 

En Colombia hay más de 73.031 desapariciones forzadas en el contexto del conflicto civil. La inacción 
del Estado, debido en parte a su responsabilidad directa o indirecta en muchos casos, ha llevado a las 
ÆÁÍÉÌÉÁÓ ÄÅ ÅÓÔÏÓ ÄÅÓÁÐÁÒÅÃÉÄÏÓ Á ÏÒÇÁÎÉÚÁÒÓÅ ÅÎ ÁÓÏÃÉÁÃÉÏÎÅÓ ÄÅ ȰÍÁÄÒÅÓ ÂÕÓÃÁÄÏÒÁÓȱȟ ÐÁÒÁ ÂÕÓÃÁÒ ÐÏÒ 
sí mismas a sus familiares desaparecidos. Con medios extremadamente precarios, la tarea es colosal. 
Este proyecto está dedicado a ellos. El proyecto Muro Negro presenta el monólogo interior de una 
ȰÍÁÄÒÅ ÂÕÓÃÁÄÏÒÁȱȢ ,Á ÃÏÎÓÔÒÕÃÃÉĕÎ ÎÁÒÒÁÔÉÖÁ ÄÅ ÌÁ ÏÂÒÁ ÓÅ ÄÅÓÐÌÉÅÇÁ Á ÔÒÁÖïÓ ÄÅ ÕÎ ÅÓÔÉÌÏ ÅÌþÐÔÉÃÏ ÅÎ 
tensión entre los diferentes elementos (índices) de la instalación, tomando la forma de una ficción-
documental que se alimenta de los archivos recogidos por el artista en el marco de su labor asociativa y 
activismo político: El viaje en camión, con sus faros tratando de perforar en la oscuridad, fue filmado 
durante el viaje donde el artista acompañaba a un grupo de campesinos de la organización Anzorc. El 
dibujo de ladrillos negros, que descubrimos en el video que es una hoja enteramente ennegrecida con 
fotos de identidad de los desaparecidos, está extraído del segundo capítulo del documental "La 
Lumière des Balles - 4ÈÅ $ÁÒËÎÅÓÓ ÏÆ /ÂÌÉÖÉÏÎ ȱȟ ÑÕÅ ÅÌ ÁÒÔÉÓÔÁ ÃÏÐÒÏÄÕÊÏ ÃÏÎ ÅÌ ÃÉÅÎÔþÆÉÃÏ ÇÅÏÐÏÌþÔÉÃÏ 
Léo Raymond y con el apoyo del Instituto Francés de Geopolítica y la asociación Ciudadanías por la Paz. 

 

There are over 73.301 forced disappearances within the context of social conflict in Colombia, but  given 
its direct or indirect responsibility with such disappearances, the State makes no efforts in locating the 
victims. In the hopes of finding their missing loved ones, families have taken action into their own 
ÈÁÎÄÓ ×ÉÔÈ ÔÈÅ ÏÒÇÁÎÉÚÁÔÉÏÎ  ÏÆ  ȰÓÅÁÒÃÈÉÎÇ ÍÏÔÈÅÒÓȱ ÁÓÓÏÃÉÁÔÉÏÎÓȢ 7ÉÔÈ ÅØÔÒÅÍÅÌÙ ÐÒÅÃÁÒÉÏÕÓ ÍÅÁÎÓȟ 
this is a colossal task. This project is dedicated to them. The project Black Wall, presents the inner 
ÍÏÎÏÌÏÇÕÅ ÏÆ Á ȰÓÅÁÒÃÈÉÎÇ ÍÏÔÈÅÒȱȢ 4ÈÅ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÎÁÒÒÁÔÉÖÅ ÕÎÒÁÖÅÌÓ ÔÈÒÏÕÇÈÏÕÔ ÁÎ ÅÌÌÉÐÔÉÃÁÌ 
style, in tension with the different elements of the installation. It takes forms as a fictional 
documentary fed by archives gathered by the artist within his political and activist framework. The 
truck on the road, with its headlights piercing into the darkness, was shot during a road trip where the 
artist accompanied a group of farmers from the Anzorc organization. The black bricks drawing, 
revealed  in the video as a darken sheet containing images of the missing victims, was extracted from 
ÔÈÅ ÓÅÃÏÎÄ ÃÈÁÐÔÅÒ ÏÆ ÔÈÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÒÙ Ȱ,Á ,ÕÍÉïÒÅ ÄÅÓ "ÁÌÌÅÓ - ÔÈÅ $ÁÒËÎÅÓÓ ÏÆ /ÂÌÉÖÉÏÎȱȟ ×ÈÉÃÈ ×ÁÓ 
co produced by the artist alongside the geopolitical scientist Léo Raymond and with the support of the 
French Geopolitical Institute and the association Citizens for Peace. 
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Muro Negro 
2020 
Installation: framed drawing, 10'09 '' HD video, apple and crumpled document. 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Muro Negro 
2020 
Installation: framed drawing, 10'09 '' HD video, apple and crumpled document 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
21e Prix Fondation Ricard 

 

Teoría del vuelo de los gansos salvajes, anotaciones sobre el gesto obrero 

 

A partir de un análisis materialista inspirado en estudios sobre el gesto obrero que aparecieron al 
comienzo de la era industrial, en particular Time and Motion Studies de Lillian y Frank Gilbreth, así 
como Laban Movement Analysis de Rudolf Laban, Marcos Avila Forero propuso a varios obreros 
jubilados de una fábrica metalúrgica en Japón, de repetir los gestos que realizaban en su antigua 
profesión, pero esta vez sin herramientas ni máquinas: utilizando únicamente la memoria corporal para 
reproducir la acción. 

 

Para desarrollar su objetivo, el artista invitó a una analista del movimiento Laban - método que permite 
a los coreógrafos obtener una lectura científica del movimiento - para que efectuara un análisis a partir 
de los gestos de los obreros jubilados, que enseguida transcribió en partitura Labanista. 

 

Luego, una nueva transferencia del gesto será efectuada al invitar a una calígrafa, especialista en la 
ÔïÃÎÉÃÁ ÇÅÓÔÕÁÌ ÄÅÌ ȰÊÕÎÃÏ ÌÉÂÒÅȱ ɉ c ÏׅÓÈıɊȟ ÐÁÒÁ ÒÅÉÎÔÅÒÐÒÅÔÁÒ ÌÁÓ ÐÁÒÔÉÔÕÒÁÓ ÒÅÁÌÉÚÁÄÁÓ ÐÏÒ ÌÁ 
analista del movimiento Laban. Cada caligrafía producida permite entonces "invocar" el gesto de cada 
obrero, como un retrato del movimiento. 

 

,ÁÓ ȰÐÁÒÔÉÃÉÏÎÅÓ ÃÁÌÉÇÒÁÆÉÁÄÁÓȱ Ù ÕÎ ÃÕÁÄÅÒÎÏ ÑÕÅ ÃÏÎÔÉÅÎÅ ÅÌ ÁÎÜÌÉÓÉÓ ÄÅ ΅,ÁÂÁÎ΅ ÓÏÎ ÐÒÅÓÅÎÔÁÄÁÓ ÓÏÂÒÅ 
una cuadrícula geométrica de "Gilbreth" trazada en el muro - Esta herramienta de medición taylorista 
permitía, al inicio de la era industrial, medir las distancias de los movimientos realizados por los obreros 
para reportarlos sobre un registro -. Para completar el dispositivo del proyecto, Marcos Ávila Forero 
invita varios coreógrafos para realizar performances, donde sus gestos deben ser concebidos a partir de 
ÌÁ ÌÅÃÔÕÒÁ ÄÅ ÌÁÓ ȰÐÁÒÔÉÃÉÏÎÅÓ ÃÁÌÉÇÒÁÆÉÁÄÁÓȱȢ 

 

El artista presenta aquí una serie de transferencias que rinden homenaje al gesto obrero, en el seno de 
una oposición "ideológica" entre el estudio industrial y el estudio creativo del movimiento. 
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Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
 
21e Prix Fondation Ricard 

 

 

Based on a materialist analysis inspired by studies on the worker gesture that appeared at the 
beginning of the industrial era, in particular Time and Motion Studies by Lillian and Frank Gilbreth, as 
well as Laban Movement Analysis by Rudolf Laban, Marcos Avila Forero proposed to several workers 
retired from a metallurgical factory in Japan, of repeating the gestures they performed in their old 
profession, but this time without tools or machines: using only body memory to reproduce the action. 

 

To develop his objective, the artist invited an analyst of the Laban movement - a method that allows 
choreographers to obtain a scientific reading of the movement - to carry out an analysis based on the 
gestures of retired workers, which he immediately transcribed into Labanist partitions. 

 

Then, a new transfer of the gesture will be carried out by inviting a calligrapher, a specialist in the 
ÇÅÓÔÕÒÁÌ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÏÆ ÔÈÅ ȰÆÒÅÅ ÒÅÅÄȱ ɉ c ÏׅÓÈıɊȟ ÔÏ ÒÅÉÎÔÅÒÐÒÅÔ ÔÈÅ ÐÁÒÔÉÔÉÏÎÓ ÍÁÄÅ ÂÙ ÔÈÅ ÁÎÁÌÙÓÔ ÏÆ 
the movement Laban. Each calligraphy produced then makes it possible to "invoke" the gesture of 
each worker, like a portrait of the movement. 

 

The "calligraphed partitions" and a notebook containing the analysis of "Laban" are presented on a 
geometric grid of "Gilbreth" drawn on the wall - This Taylorist measuring tool allowed, at the beginning 
of the industrial era, to measure the distances of the movements made by workers to transcrib them 
on a record -. To complete the project, Marcos Ávila Forero invites several choreographers to perform 
ÐÅÒÆÏÒÍÁÎÃÅÓȟ ×ÈÅÒÅ ÔÈÅÉÒ ÇÅÓÔÕÒÅÓ ÍÕÓÔ ÂÅ ÃÏÎÃÅÉÖÅÄ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÒÅÁÄÉÎÇ ÏÆ ÔÈÅ ȰÃÁÌÌÉÇÒÁÐÈÅÄ 
ÐÁÒÔÉÔÉÏÎÓȱȢ 

 

The artist presents here a series of transfers that pay homage to the worker's gesture, within an 
"ideological" opposition between the industrial study and the creative study of the movement. 
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Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
Installation, performance. Calligraphies, videos and notebook 
Exhibition view of Le fil d'alerte - 21st Fondation d'entreprise Ricard Prize 
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Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
Installation, performance. Calligraphies, videos and notebook 
Unique piece 
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June 28th 1950. The Agrarian Reform 
2017 

 

 

Se llevó a cabo en Changsha, región de Hunan, donde surgieron los preludios de la Revolución 
Comunista que condujeron al advenimiento de la República Popular China. Marcos Ávila Forero se 
acerca a un calígrafo especializado en el estilo 'cursivo-caótico', para pedirle que utilice una técnica 
caligráfica que consiste en escribir directamente sobre el suelo, utilizando solo agua; con el propósito 
de transcribir todo el texto de la reforma agraria desplegada en China, justo después de la revolución 
de 1949, utilizando únicamente el agua del río Yangtze para su ejecución. La transcripción se realizó en 
círculos; la ruta del texto siguiendo el diseño circular de los mosaicos. Los ideogramas depositados en 
el suelo se evaporan solo después de unos minutos, de tal manera que cada vez que se completa un 
círculo, la escritura se superpone a una imagen desvanecida de su pasado, creando un movimiento 
espiral cíclico, evocando una elipsis temporal. Tanto en el metraje de archivo presentado en el vídeo 
como en la propia performance, el agua adquiere un valor evocador, convirtiéndose, al desaparecer, en 
vehículo de la historia. 

 

Carried out in Changsha, Hunan region, where the preludes of the Communist Revolution sprung, 
ÌÅÁÄÉÎÇ ÕÐ ÔÏ ÔÈÅ ÁÄÖÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ 0ÅÏÐÌÅȭÓ 2ÅÐÕÂÌÉÃ ÏÆ #ÈÉÎÁȢ -ÁÒÃÏÓ <ÖÉÌÁ &ÏÒÅÒÏ ÒÅÁÃÈÅÓ ÏÕÔ ÔÏ Á 
ÃÁÌÌÉÇÒÁÐÈÅÒ ÓÐÅÃÉÁÌÉÚÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ȬÃÕÒÓÉÖÅ-ÃÈÁÏÔÉÃȭ ÓÔÙÌÅȟ ÉÎ ÏÒÄÅÒ ÔÏ ÁÓË ÈÉÍ ÔÏ ÕÓÅ Á ÃÁÌÌÉÇÒÁÐÈÉÃ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ 
which consists of writing directly on the ground, using only water; with the purpose of transcribing the 
whole text of the agrarian reform deployed in China, right after the 1949 revolution, using only the 
water from the Yangtze River for its execution. The transcription was carried out in cercles; the text 
path following the circular layout of the tiles. The ideograms laid on the ground evaporate only after a 
few minutes, in such a way that every time a circle is completed, the writing gets superimposed over a 
vanished image of its past, creating a cyclic spiral movement, evoking a temporal ellipsis. Both in the 
archive footage presented in the video, and in the performance itself, water takes a conjuring value, 
becoming, by disappearing, a vehicle for history. 
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June 28th 1950. The Agrarian Reform 
2017 
Double channel HD video, colour, sound 
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2017 
Double channel HD video, colour, sound 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



June 28th 1950. The Agrarian Reform 
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!ÎÏÔÈÅÒ ÖÅÒÓÉÏÎ ÏÆ Ȱ4ÈÅ 0ÅÒÓÉÁÎÓȱ ÂÙ Aeschyllus 
2017 
 
 

Este proyecto alude directamente a la situación actual en oriente medio tomando como principal 
influencia el documental Appunti per un Orestiade africana *1 de Pasolini cuyo título revela una 
imposición de la perspectiva occidental. Partiendo del visionado del film y de la posterior lectura de la 
tragedia, Ávila-Forero indaga en la relación entre Los Persas de Esquilo y el conflicto Sirio para 
cuestionar la figura del sujeto invasor y el punto de vista desde el que se construyen los relatos 
históricos. Esquilo, miembro del bando vencedor (Grecia), decide exponer los hechos desde la 
perspectiva de los vencidos (Persia). De este modo, y bajo el (falso) pretexto de alabar la dignidad del 
pueblo derrotado, crea una oda al pueblo griego victorioso. Sobre ÅÓÔÁ ÂÁÓÅȟ Ȱ/ÔÒÁ ÖÅÒÓÉĕÎ ÄÅ Los 
Persas ÄÅ %ÓÑÕÉÌÏȱ ÐÒÏÐÏÎÅ ÌÁ ÐÏÓÉÂÉÌÉÄÁÄ ÄÅ ÃÒÅÁÒ ÕÎ ÅÓÐÁÃÉÏ Á ÔÒÁÖïÓ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÓÔÒÕÃÃÉĕÎ ÄÅ ÕÎ ÏÂÊÅÔÏ 
imposible: un altavoz/altoparlante, herramienta de comunicación y reivindicación social que a la vez es 
una embarcación que permite desafiar la imposición de fronteras políticas. Este objeto híbrido es el 
ȰÓÕÊÅÔÏ ÉÎÉÃÉÁÄÏÒȱ ÄÅ ÕÎÁ ÁÓÁÍÂÌÅÁ ÄÅ ÅØÐÅÒÔÏÓ ÅÎ ÇÅÏÐÏÌþÔÉÃÁȟ ÁÎÜÌÏÇÁ ÁÌ ÃÏÒÏ ÅÎ ÌÁ ÔÒÁÇÅÄÉÁȟ ÑÕÅ 
propone los materiales de investigación y reflexión para su activación como objeto escénico. A través 
de la exégesis performática de estos documentos y de la misma tragedia, Nawar Boulboul, activista y 
dramaturgo sirio exiliado en Francia, reinterpreta la obra de Esquilo y activa, como se reproduce en los 
videos de la instalación, el quimérico objeto que en un futuro próximo volverá a ser activado por nuevos 
agentes.  

 

This project appeals directly to the current situation in the Middle East taking 0ÁÓÏÌÉÎÉȭÓ documentary, 
Appunti per un Orestiade Africana *1,  as a principal source which shows in the same title an imposed 
westernized perspective. Having seen the film first and then, read the tragedy, Ávila-Forero 
investigates the relationship  between The Persians, written by Aeschylus, and the Syrian issue trying 
ÔÏ ÏÐÅÒÁÔÅ ÆÒÏÍ Á ȰÐÅÒÃÅÐÔÉÖÅ ÔÒÁÎÓÆÏÒÍÁÔÉÏÎȱ ÉÎ ÏÒÄÅÒ ÔÏ ÑÕÅÒÙ ÔÈÅ ÆÉÇÕÒÅ ÏÆ ÔÈÅ ÉÎÖÁÓÉÖÅ ÓÕÂÊÅÃÔ ÁÎÄ 
the point of view from which historical narratives are written. Aeschylus, from the winning army 
(Greece), decides to expose the facts from the side of the defeated, the Persians. This way, and under 
the (false) pretext to praise the dignity of the beaten, actually performs an ode to the victorious 
'ÒÅÅËÓȟ ÄÅÐÉÃÔÅÄ ×ÉÔÈ ÔÏÔÁÌ ÁÄÍÉÒÁÔÉÏÎ ÁÓ ÔÈÅ ȰÆÒÅÅ ÐÅÏÐÌÅȱȢ On ÔÈÉÓ ÂÁÓÉÓȟ Ȱ!ÎÏÔÈÅÒ ÖÅÒÓÉÏÎ ÏÆ Ȭ4ÈÅ 
0ÅÒÓÉÁÎÓȭ ÂÙ !ÅÓÃÈÙÌÕÓȱ ÒÁÉÓÅÓ ÔÈÅ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔÙ ÏÆ ÃÒÅÁÔÉÎÇ Á ÓÐÁÃÅ ÔÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÏÆ ÁÎ 
impossible object: a loudspeaker, means of communication and social claim tool that is, 
simultaneously, a boat that challenges politically imposed boundaries. This hybrid object is the 
instigator of an assembly by experts in geopolitics, analogue equivalent to the chorus, that suggest the 
research and reflection materials for its activation as a scenic object. Through the performatic exegesis 
of these documents and the tragedy itself, Nawar Boulboul, exiled Syrian activist and dramatist, 
ÒÅÉÎÔÅÒÐÒÅÔÓ !ÅÓÃÈÙÌÕÓȭ ÐÌÁÙ ÁÎÄ ÁÃÔÉÖÁÔÅÓȟ ÁÓ ÒÅÐÒÏÄÕÃÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎ ÖÉÄÅÏÓȟ ÔÈÅ ÃÈÉÍÅÒÉÃ ÏÂÊÅÃÔ 
that, in the near future, will be activated again by new agents.  
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!ÎÏÔÈÅÒ ÖÅÒÓÉÏÎ ÏÆ Ȱ4ÈÅ 0ÅÒÓÉÁÎÓȱ ÂÙ !ÅÓÃÈÙÌÌÕÓ 
2017 
Walnut wood, paint, prints on paper, photographs, posters, drawings, books, audio and video. 
214.8 x 214.8 x 130 cm. 
Unique piece 
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2017 
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Desde las montañas 
2017 

 

 

Esta serie de fotografías nos hace viajar hacia realidades a menudo invisibles, donde se encuentran las 
víctimas de violencia y opresión gubernamental. Aquí el artista nos presenta el fenómeno de las 
guerrillas contemporáneas y nos recuerda, una vez más, la realidad que muchas comunidades 
campesinas son obligadas a vivir ante los ataques del gobierno (o la falta de atención y protección por 
parte de éste), enlazándose con estrategias de resistencia en una lucha armada como método de 
acción política. Para regresar del olvido al que han sido sometidos, los campesinos recurren a las armas 
como forma de lucha revolucionaria y sus vidas se ven envueltas en balas. Marcos Ávila Forero dota sus 
historias de una dimensión poética al reutilizar la pólvora de las balas, hasta entonces necesaria para la 
confrontación armada, para dar luz las fotografías y, por ende, a los retratados. El resultado es una 
excelsa iluminación de las imágenes, profiriendo un enaltecimiento de las figuras que posan. A modo 
de retrato, Marcos Ávila Forero otorga una dimensión histórica y enaltece las figuras de estas personas 
olvidadas y sus reivindicaciones reprimidas. 

 

 

This series of photographs makes us travel to realities that often seem invisible and where the victims 
of violence and oppression of the government are found. In this project the artist depicts the 
phenomenon of contemporary guerrillas and reminds us, once again, the reality that many peasant 
communities are forced to live due to the government attacks (or lack of attention and protection), 
binding together strategies of resistance in armed struggles as a method of political action. In order to 
come back from the oblivion to which they have been subjected, the peasants resort to weapons as a 
form of revolutionary fight. From then on bullets become part of their lives. Marcos Ávila Forero 
endows his stories with a poetic dimension by reusing the gunpowder from the bullets, necessary for 
the armed confrontation until that moment, to enlighten the photographs and, therefore, to light up to 
those portrayed. The result is a sublime illumination of the images, uttering an exaltation of the figures 
that pose. By way of using portraiture, Marcos Ávila Forero gives a historical dimension and enhances 
the figures of these forgotten people and their repressed claims.  
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Desde las montañas. Familia Varela 
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings. 
130 x 130 x 6 cm. 
Edition of 3 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Desde las montañas. Alias Pastor y Joaquin 
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings. 
130 x 130 x 6 cm. 
Edition of 3 
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Desde las montañas. Alias Yasbleidi, Yarledi y Grenfer  
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings. 
130 x 130 x 6 cm. 
Edition of 3 
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Desde las montañas 
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings 
Installation view, ADN Galeria, 2018 
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Desde las montañas 
2017 
Installation view at ,Å 'ÒÁÎÄ #ÁÆïȟ #ÅÎÔÒÅ Äȭ!ÒÔ #ÏÎÔÅÍÐÏÒÁÉÎȟ 3ÁÉÎÔ-Nazaire 2017. 



Estibas 

2010-2018 

Collection FRAC-Pays de la Loire (Regional Fund for Contemporary Art), France 

 

La serie Estibas presenta varios pallets ɂsoportes ideados con el fin de trasladar mercancíasɂ con 
imágenes poéticas caladas en su superficie. Estos pallets, a medio camino entre el objeto artesanal y el 
objeto industrial, ya no existen como soporte para transportar materias, sino como el soporte de una 
narrativa histórica. Las representaciones entalladas ilustran el contexto rural colombiano, inspirándose 
en archivos y fotografías que se remiten tanto a las economías campesinas, como a momentos 
históricos del conflicto armado que ha convertido a dichos campesinos en guerrilleros. El objeto es 
convertido en una plantilla gigante. Frente a cada pallet, el aserrín producto de su troquelado 
reproduce su misma imagen, tantas veces como aserrín hay. Estas representaciones estilizadas 
muestran el relato de una misma historia, que se repite de manera mecánica, diluyendo poco a poco la 
imagen y su referencia de origen, para plantear una suerte de relato alternativo de sus raíces históricas. 
El subtítulo de cada elemento de la serie ɂ$ÅÓÄÅ 2ÉÏÃÈÉÑÕÉÔÏȟ $ÅÓÄÅ -ÁÒÑÕÅÔÁÌÉÁȣɂ representa tanto 
ÕÎ ÅÓÐÁÃÉÏ ÇÅÏÇÒÜÆÉÃÏȟ ÃÏÍÏ ÕÎ ÍÏÍÅÎÔÏ ÈÉÓÔĕÒÉÃÏȢ ,Á ÐÁÌÁÂÒÁ ȰÄÅÓÄÅȱ ÈÁÃÅ ÒÅÆÅÒÅÎÃÉÁ Á ÌÁ ÄÉÓÔÁÎÃÉÁȟ 
tanto geográfica, como temporal. Las piezas crean un puente entre los medios de producción y la 
historia, inscribiéndole una nueva memoria a este prosaico objeto eminentemente mercantil y 
reconvirtiéndolo en medio, ya no de bienes de consumo, sino de una narrativa histórica muy concreta, 
la del expolio. 

 

The series Estibas displays several pallets ɂstructures originally conceived for the transport of 
merchandisesɂ with poetic images carved into their surface.These pallets ɂhalfway between the 
artisanal object and the industrial objectɂ do not exist anymore as a structure to transport goods, but 
as the substrate of historical narrative. The engraved representations illustrate the Colombian rural 
context, inspired by photographs and archival material that relate both to peasant economies, and to 
historical moments of the armed conflict that has transformed said peasants into guerrilla-fighters. The 
object is transformed into a giant stencil. In front of each pallet, the sawdust produced while carving it 
reproduces its own image, as many times as the available sawdust allows. These stylized 
representations lay out the account of a unique story, which repeats itself in a mechanical fashion, 
diluting little by little the image and its original reference, as to suggest an alternative account of their 
historical roots. The subtitle of each element form the series ɂ&ÒÏÍ 2ÉÏÃÈÉÑÕÉÔÏȟ &ÒÏÍ -ÁÒÑÕÅÔÁÌÉÁȣɂ 
ÒÅÐÒÅÓÅÎÔÓ ÂÏÔÈ Á ÇÅÏÇÒÁÐÈÉÃ ÓÐÁÃÅȟ ÁÎÄ Á ÈÉÓÔÏÒÉÃÁÌ ÍÏÍÅÎÔȢ 4ÈÅ ×ÏÒÄ ȬÆÒÏÍȭ ÒÅÆÅÒÓ ÔÏ ÔÈÅ ÄÉÓÔÁÎÃÅȟ 
both geographical, and as temporal extension.The pieces create a bridge between means of 
production and history, inscribing a new memory to this eminently commercial and prosaic object, and 
re-transforming it into a medium, no longer for consumer goods, but instead for a very specific 
historical narrative, the one of plundering. 
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Estibas. Desde Riochiquito III 
2018 

Installation, standard 120 x 80 cm EPAL transport pallets, sawdust from sawn pallet 
120 x 160 x 12 cm  
Unique piece 
Installation view, Pori Museum, 2018 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Estibas. Desde Riochiquito II 
2018 

Installation, standard 120 x 80 cm EPAL transport pallets, sawdust from sawn pallet 
240 x 240 x 12 cm  
Unique piece 
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Estibas 
2010 ɀ 2018 
Installation, standard 120 x 80 cm EPAL transport pallets, sawdust from sawn pallet 
Unique piece 
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Estibas. Desde Riochiquito II 
2018 
Installation  view at ADN Galeria 2019. 
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En San Vicente, un entrenamiento 
2010-2018 
 
Awarded with the Prix Multimedia des Fondations de Beaux-Arts 2010 
 
 
Una grabadora está colgada en la pared con un clavo, reproduciendo los sonidos de uno de estos 
entrenamientos. Del archivo grabado se puede escuchar a los guerrilleros gritando ¡Bam, Bam! 
¡Tratatatá! También se escucha a su comandante orientándolos y dándoles la orden de disparar: 
¡Quemen, Quemen! Ejecutando la orden del comandante ɂliteralmenteɂ Marcos Ávila Forero quema 
18 fusiles tallados de la misma manera, correspondientes al número de combatientes de un pelotón de 
la guerrilla. En seguida, sobre el muro donde está colgada la grabadora, dibujando con la punta 
carbonizada del fusil empuñado, se aplica a realizar una reconstrucción mental del espacio donde tuvo 
lugar el entrenamiento, reproduciendo, a escala real, un paisaje envolvente de selva densa, vegetación 
agitada y de las montañas de la región de San Vicente. Creando un puente entre dos contextos muy 
diferentes, a través del acto mismo de la representación, esta acción despliega todo el potencial 
representativo que ofrece la grabación para reconstruir dicho contexto. 
 
A small tape recorder hangs from a nail on the wall, playing the sounds of one of these training 
sessions. From the recorded tape the guerrilla-fighters can be heard yelling Bam, Bam! Rat-at-at-at-at-
at! Their commander can also be heard, guiding them and giving them the order to fire: Burn it, Burn it! 
Executing the commanders order ɂliterallyɂ Marcos Ávila Forero burns 18 ri es carved out in this 
ÓÁÍÅ ÆÁÓÈÉÏÎȟ ÍÁÔÃÈÉÎÇ ÔÈÅ ÎÕÍÂÅÒ ÏÆ ÃÏÍÂÁÔÁÎÔÓ ÉÎ ÅÁÃÈ ÏÆ ÔÈÅ ÇÕÅÒÒÉÌÌÁȭÓ ÐÌÁÔÏÏÎÓȢ &ÏÌÌÏ×ÉÎÇ ÕÐȟ 
drawing with the carbonized tip of the wielded  rifle on the wall on which the recorder hangs, he stars a 
mental reconstruction of the space in which the training took place, reproducing, at life-size, an 
ÉÍÍÅÒÓÉÖÅ ÌÁÎÄÓÃÁÐÅ ÏÆ ÄÅÎÓÅ ÊÕÎÇÌÅȟ ÁÇÉÔÁÔÅÄ ÆÏÌÉÁÇÅ ÁÎÄ ÔÈÅ ÍÏÕÎÔÁÉÎÓ ÏÆ 3ÁÎ 6ÉÃÅÎÔÅȭÓ ÒÅÇÉÏÎȢ 
Creating a bridge between two very different contexts, through the very act of representation, this 
action releases the whole representational potential the recording offers in order to rebuild said 
context. 
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En San Vicente, un entrenamiento 
2010-2018 
Installation, 18 carved wooden rifles, some partially burnt. Performance, several days. Mural painted with the 
burnt wood. Tape recorder, soundtrack 
Installation view, Pori Museum, 2018 
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En San Vicente, un entrenamiento 
2010-2018 
Installation, 18 carved wooden rifles, some partially burnt. Performance, several days. Mural painted with the 
burnt wood. Tape recorder, soundtrack 
Variable dimensions 
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Un pechiche para Benkos 
2016 
 
Collection MACBA (Barcelona Museum of Contemporary Art) 
 

En el video Un Pechiche Para Benkos, Marcos Ávila Forero le propone a un musicólogo y percusionista 
congolés ɂespecializado en percusiones étnicas, activar los tambores del proyecto Palenqueros, 
reinterpretando a partir de una serie de ritmos contemporáneos ɂque conservan las huellas de un 
lenguaje perdidoɂ los códigos secretos con que los esclavos se comunicaban en la época colonial. 

Además del sonido del tambor activado, el video despliega una narrativa en donde existen dos voces, 
de dos épocas distintas, encarnadas en un solo personaje: Por un lado, el testimonio de un migrante 
clandestino contemporáneo, que se esconde en la carcasa de una embarcación, tratando de atravesar 
el Mediterráneo. Por otro lado, Benkos Biohó, muerto en 1622, esclavo y líder del primer movimiento 
de emancipación colombiano. Al inicio, el relato pareciera hablar de música, respondiendo al trance 
rítmico de las percusiones y evocando una caja de resonancia. Pronto se evidencia que la caja de 
resonancia es en realidad la carcasa de un barco, elemento que reúne las dos vidas en una única 
narrativa. Al utilizar estos códigos ɂque hacen eco de los métodos de comunicación en los tiempos 
colonialesɂ para contar una historia, los tambores se convierten en un vehículo que invoca el pasado, 
para reunirlo con una contemporaneidad donde coexisten neoimperialismo y poscolonialismo. 

 

In the video Un Pechiche Para Benkos, Marcos Ávila Forero suggests to a Congolese musicologist and 
percussionist ɂspecialized in ethnic percussionɂ to activate the drums of Palenqueros, reinterpreting 
the secret codes with which the slaves communicated during the colonial period, from a series of 
rhythms that still exist and retain some of the old traits of a lost language.  Besides the sound of the 
activated drum, the video unfolds a narrative where two voices from two separated periods coexist, 
embodied in a unique character: on the one hand, the real account of a contemporary, clandestine 
migrant, hidden in the hull of a cayuco, trying to cross the Mediterranean; on the other hand, Benkos 
Biohó, killed in 1622, former slave and leader of the first emancipatory movement in Colombia. Initially, 
the account seems to be about music, answering to the rhythmic trance of the drums and evoking an 
echo chamber. Soon, it is evident that this echo chamber is actually the hull of a ship, an element that 
brings together the two lives into a single narrative. By using these codes ɂwhich echo those of the 
means of communication of the colonial periodɂto tell a story, the drums become a vehicle that 
invokes the past in order to reunite it with a contemporaneity where neo-imperialism and post-
colonialism coexist. 
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Un pechiche para Benkos 
2016 
Single channel HD video, colour, sound 
Ϋȭ Ψήȭȭ 
Edition of 5  
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Un pechiche para Benkos 
2016 



Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
2015 
 
Collection CNAP (National Centre for the Visual Arts), France 
Collection FNAC (National Fund for Contemporary Art), France 
Collection FRAC-Corse (Regional Fund for Contemporary Art), France 
 
Este proyecto es un trabajo de restitución de memoria, concentrado en uno de los principales 
escenarios de dichas protestas, en colaboración con varias familias de campesinos de la ANUC ɂ
organización histórica que fue víctima de la represión hasta su casi desaparición total. Un grupo de 
casas de familias campesinas vinculadas a la ANUC ɂque han sido y siguen siendo espacios de 
organización y de reivindicaciónɂ fueron transformadas en cámaras estenopeicas (cámara oscura) a fin 
de capturar una serie de imágenes fotográficas. Así pues, cada casa, al transformarse en un aparato 
fotográfico inmenso, se convierte en una herramienta de testimonio, que da cuenta de las luchas de 
estos campesinos para conservar sus territorios. La obra se despliega en trípticos, que corresponden a 
tres puntos de vista diferentes desde el mismo hogar, retratando lo que se encuentra a su alrededor: el 
paisaje de montañas y tierras cultivadas. El procedimiento de la cámara oscura requiere un tiempo de 
exposición prolongado, provocando el desvanecimiento de los cuerpos en movimiento y evocando el 
archivo histórico. Este fenómeno puede leerse en clave metafórica; como un espectro que dilata el 
tiempo, recorriendo la historia de dichas luchas desde sus orígenes hasta hoy. A pesar de los tiempos 
de pose prolongados, varios campesinos insistieron en agregar su presencia física a las imágenes, 
transformando el proyecto que ɂen sus iniciosɂ solo se había pensado en términos de paisaje. Este 
hecho crea una analogía fuerte entre la intención de aparecer en la fotografía ɂcomo una forma de 
inscribirse en sus territoriosɂ y la persistencia de sus luchas por conservar la tierra. 
 
This project is an exercise on memory restitution, focused on one of the main scenarios of such 
protests, with the collaboration of several peasant families from the ANUC ɂa historic organization 
that has been the target of repression, almost to the point of their total disappearance. A group of 
houses belonging to peasant families linked to the organization ɂwhich have been and remain spaces 
for organization and social justice reclamationsɂ were transformed into pinhole cameras (camara 
obscura) in order to shoot a series of photographic images. Thus, each house, by transforming into a 
huge photographic apparatus becomes a documentation tool that conveys the struggles of the 
peasants in order to preserve their territories. The piece unfolds on triptychs, each matching three 
different points of view from the same home, portraying whatever is around: the mountainous 
landscape and the cultivated lands. The proceedings of the camara obscura require a prolonged 
exposition time, causing the vanishing of the moving bodies and evoking historical archive images. This 
phenomenon can be read in a metaphorical way: as a spectre that stretches time, traveling along the 
history of said struggles from their origins till today. Despite of the prolonged posing times, several 
peasants insisted in adding their physical presence to the images, transforming a project which ɂ
initiallyɂ only had been conceived in landscape terms. This fact creates a strong analogy between their 
intention to appear in the photograph ɂ as a way to inscribe themselves in their territoriesɂ and the 
insistence of their struggles to safeguard the land. 
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs, 42 x 52 x 4 cm each,  
drawings, pinholes plates, video 
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
Familia Barreto Bonilla ɀ San Luis de Ocoa  
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs  
42 x 52 x 4 cm each 
Edition of 5  
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
Familia  Garcia ɀ lado oriental del río Ariari  
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs, drawings, pinholes plates, video  
42 x 52 x 4 cm each 
Edition of 5  
 



Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
Familia Franco y Loma ɀ Lubaté   
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs, drawings, pinholes plates, video  
42 x 52 x 4 cm each 
Edition of 5  
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Colina 266 ɀ Old Baldy 
2015 
 
 
En 1951, con el inicio de la Guerra Civil que conocemos hoy en día, y tras la ilegalización de la 
competencia electoral del Partido Comunista, el estado colombiano decidió enviar un batallón de 1080 
soldados colombianos para apoyar las tropas de la ONU durante la Guerra de Corea. Por entonces, el 
déficit financiero del país era tan grande que el gobierno tuvo que pedirle a los estadounidenses que 
financiaran el viaje hasta Corea. La Colina 266, situada en la DMZ (zona desmilitarizada) de Corea del 
.ÏÒÔÅȟ  ÆÕÅ ÁÐÏÄÁÄÁ ȰÔÈÅ /ÌÄ "ÁÌÄÙȱ ÐÏÒÑÕÅ ÔÏÄÁ ÓÕ ÖÅÇÅÔÁÃÉĕÎ ÆÕÅ ÄÅÓÔÒÕÉÄÁ ÐÏÒ ÌÁÓ ÄÅÃÅÎÁÓ ÄÅ ÍÉÌÅÓ 
de proyectiles de artillería pesada enviados por ambos lados. Ahí combatió el batallón de Colombia. 
Tanto el acceso como las fotografías de la DMZ están rotundamente prohibidas. El artista recorrió toda 
la zona desmilitarizada desde el lado Surcoreano, tratando de captar por lo menos una fotografía de 
dicha colina. Las fotografías que Marcos tomó solo muestran paisajes que esconden su verdadero 
objetivo tras la neblina. Un vídeo describe la Colina 266. Una mesa luminosa permite desarrollar una 
serie de dibujos que se superponen a las fotografías de la DMZ. Los dibujos obedecen los testimonios 
de los soldados del Batallón de Colombia, dominado por la neblina de la fotografía. Pero el efecto de 
contraluz provocado por la mesa luminosa oculta las imágenes. 
 
 
In 1951, at the beginnings of the Colombian civil war (after the ban of the electoral participation of the 
Colombian Communist Party), the Colombian State sent a battalion of 1070 men to support the fight 
against Communism during the Korean War. At that time, the financial deficit of the country was so 
high that the government had to ask the United States to finance the journey. It was the beginning of 
ÔÈÅ #ÏÌÄ ×ÁÒȢ 4ÈÅ Ψάά (ÉÌÌȟ ÌÏÃÁÔÅÄ ÉÎ ÔÈÅ $ÅÍÉÌÉÔÁÒÉÚÅÄ .ÏÒÔÈ +ÏÒÅÁÎ :ÏÎÅ ɉ$-:Ɋȟ ×ÁÓ ÎÁÍÅÄ Ȱ4ÈÅ 
/ÌÄ "ÁÌÄÙȱ ɉÔÈÅ ÏÌÄ ÂÁÌÄ ÍÏÕÎÔɊȟ ÂÅÃÁÕÓÅ ÁÌÌ ÉÔÓ ÖÅÇÅÔÁÔÉÏÎ ×ÁÓ ÓÈÁÖÅÄ ÂÙ ÔÈÅ ÔÅÎÓ ÔÈÏÕÓÁÎÄ ÈÅÁÖÙ 
ÁÒÔÉÌÌÅÒÙ ÍÉÓÓÉÌÅÓ ÓÅÎÔ ÂÙ ÂÏÔÈ ÆÁÃÔÉÏÎÓȢ )Ô ÉÓ ×ÈÅÒÅ ÔÈÅ Ȱ #ÏÌÏÍÂÉÁ "ÁÔÔÁÌÌÉÏÎȱ ÆÏÕÇÈÔȢ "ÏÔÈ ÁÃÃÅÓÓ ÁÎÄ 
taking photos of the DMZ are strictly forbidden. The artist walked across all the DMZ from the South 
Korean side, trying to get at least an image of the 266 Hill. The photos he was able to get show only 
landscapes that hide his real target, which was behind the fog. A video describes the 266 Hill : On a 
light table are displayed a series of drawings that recover the photos of the DMZ. Those drawings obey 
ÔÏ ÔÈÅ ÓÔÏÒÉÅÓ ÁÎÄ ÔÅÓÔÉÍÏÎÉÅÓ ÏÆ ÔÈÅ Ȱ#ÏÌÏÍÂÉÁ "ÁÔÔÁÌÉÏÎȱȟ ÄÏÍÉÎÁÔÉÎÇ ÔÈÅ ÆÏÇ ÏÆ ÔÈÅ ÐÈÏÔÏÇÒÁÐÈÙȟ ÂÕÔ 
the effect of the back light provoked by the light table hides the images. 
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Colina 266, Old Baldy 
2015 
Photographs, drawings and tablet 
48 x 36 cm 
Unique piece 
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Atrato  
2014 
 
Exhibited at the 2017 Biennale di Venezia - Viva Arte Viva 
Collection CNAP (National Centre for the Visual Arts) ɀ FNAC (National Fund for Contemporary Art), 
France 
Collection Pori Art Museum. Finland 
Collection BRC (Bank of the Republic of Colombia), Colombia 
 
 
El Atrato es un río, una ruta que atraviesa la selva del Chocó en Colombia ɂy en este contextoɂ una de 
las principales arterias del conflicto armado. Este proyecto es el resultado de una acción que Marcos 
Ávila Forero llevó a cabo en esta zona, con un grupo de familias ribereñas de origen afrocolombiano. 
Apoyado por un grupo de organizaciones locales ɂque protestan contra la destrucción de su herencia 
cultural a causa del conflictoɂ y un equipo de investigadores de diversas disciplinas, el artista le 
propone a un grupo de jóvenes percusionistas llevar a cabo una acción: recuperar una de sus antiguas 
costumbres ɂoriginaria del Congo y perdida hoy en díaɂ que consiste en dar palmadas sobre la 
superficie del río de una forma particular, con el fin de reproducir ritmos musicales que puedan resonar 
sobre distancias relativamente grandes: «era para ser escuchado desde el pueblo». Con el propósito de 
que estos jóvenes percusionistas se reapropiaran de dicha tradición ɂque por ende les perteneceɂ 
aunque ya no fuese practicada; reinterpretándola a partir de sus ritmos modernos, para concluir con la 
realización de una exégesis musical de su vivencia del conflicto armado. Los percusionistas propusieron 
entonces una adaptación performática inesperada, puesto que no solamente tuvieron en cuenta el 
potencial musical de la acción, sino también sus posibilidades en términos de expresión corporal, 
completando así, su reapropiación total de dicha técnica. En el video se puede observar como los 
percusionistas progresan en la adquisición de la nueva técnica gracias a una práctica insistente, sus 
intentos por imitar los sonidos de las explosiones sobre el río; así como la reproducción de los gestos de 
aquella persona que intenta huir, remando contra la corriente. 
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The Atrato is a river, a route that flows through the Chocó jungle in Colombia ɂand in this contextɂ is 
one of the main arteries of the armed conflict. This project is the result of an action carried out in the 
area by Marcos Ávila Forero, with a group of Afro-Colombian river-dwelling families. Supported by a 
group of local organizations ɂwho protest against the destruction of their cultural heritage caused by 
the conflictɂ and a team of researchers from several disciplines, the artist suggests to a group of 
young percussionists to perform an action: to recover one of their old customs ɂoriginally from the 
Congo and lost todayɂ which comprises hitting the surface of the river with their palms in a particular 
fashion, in order to reproduce different musical rhythms that would resonate through relatively large 
distances. «It was meant to be heard from the village». The goal of the action was for these young 
percussionists to re-appropriate this tradition ɂwhich belongs to them in the first placeɂ even though 
is no longer practiced, by reinterpreting it using their modern rhythms, and finishing with a musical 
exegesis of their experiences of the armed conflict.  
The percussionists proposed then an unexpected performative adaptation, given that not only did they 
ÔÁË ÉÎÔÏ ÁÃÃÏÕÎÔ ÔÈÅ ÁÃÔÉÏÎȭÓ ÍÕÓÉÃÁÌ ÐÏÔÅÎÔÉÁÌȟ ÂÕÔ ÁÌÓÏ ÔÈÅÉÒ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔÉÅÓ ÉÎ ÔÅÒÍÓ ÏÆ ÂÏÄÙ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎȟ 
thus achieving a total re-appropriation of said technique. The percussionists can be seen in the video 
improving in the acquisition of the new technique, thanks to determined practice, their attempts at 
imitating the sound of explosions over the river, as well as the gestures of those trying to run away, 
rowing against the current. 
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Atrato  
2014 
HD video, 16:9, colour, sound  
ΧΩȭΫΨȭȭ 
Edition of 5 
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Atrato  
2014 
Installation view, Pori Museum, 2018 
 



Palenqueros 
2013 
 
#ÏÌÌÅÃÔÉÏÎ &ÏÎÄÁÔÉÏÎ ÄȭÅÎÔÒÅÐÒÉÓÅ (ÅÒÍîÓ 
 
Los palenqueros son un grupo de comunidades de América del sur, descendientes de los grupos de 
esclavos desterrados del África negra, que ɂtras convertirse en fugitivosɂ se asentaron en territorios 
rebeldes, convirtiéndose en los precursores de los movimientos de emancipación sudamericanos. Estas 
comunidades han sobrevivido, reafirmando su herencia y su cultura bantú. El pechiche se inscribe en la 
historia del colonialismo y la esclavitud en Latinoamérica; tradicionalmente comprendido como un 
medio de comunicación entre comunidades bantú, este antiguo tambor fue rediseñado ɂa partir de las 
nuevas materias primas localesɂ por los esclavos enviados a Latinoamérica, prolongando así su utilidad 
como instrumento de comunicación para enviarse códigos y mensajes de alerta. El método ɂy sus 
códigosɂ utilizados para intercambiar sus mensajes ya se han perdido con el tiempo, pero pueden 
reinterpretarse hoy a través del trabajo entre población, etnólogos y musicólogos. Para Palenqueros, un 
grupo de artesanos europeos, que conservan varios saberes ligados a la construcción naval en la época 
colonial, fueron reunidos con el propósito de que ɂadaptando sus conocimientosɂ rediseñaran un 
conjunto de tambores de la cultura palenquera, interpretando su fabricación únicamente a partir de 
archivos y códices coloniales, y sirviéndose únicamente de materias primas locales. Al obedecer dicho 
protocolo de adaptación para la reinterpretación del tambor, se está reproduciendo la lógica 
cartográfica ligada a la historia colonial del objeto: el comercio triangular. El tambor se comporta 
entonces como una expresión plástica y poética de su propia narración historiográfica. 
 
The Palenqueros are a series of communities descending from the groups of expatriated slaves from 
Africa who ɂafter becoming fugitivesɂsettled in rebel territories, becoming the precursors of the 
emancipatory movements in South America. These communities have survived, reaffirming their Bantu 
culture and heritage. The pechiche inscribes itself in the history of colonialism and slavery in Latin 
America. Traditionally understood as a means of communication between Bantu communities, this 
ancient drum was redesigned ɂ from new, local raw materialsɂby the slaves sent to Latin America, 
prolonging its function as an instrument of communication for sending codified and alert messages. The 
method ɂand its codesɂ used to send their messages, have been lost in time, but they can be 
reinterpreted today from the collaboration among community, ethnologists and musicologists. For 
Palenqueros, a group of European artisans, who preserve various traditions linked to naval construction 
during colonial times, were brought together with the goal of redesigning ɂadapting their knowledgeɂ 
an ensemble of drums from Palenque culture, deciphering their production only from colonial archives 
and codices and using only local raw materials. By following this adaptation protocol in order to 
reinterpret the drum, the cartographic logic associated to colonial history ɂthe triangular tradeɂ ÉÔȭÓ 
being reproduced. Then the object behaves as a material and poetic expression of its own 
historiographical narrative. 
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Palenqueros 
2013 
Tanned leather in parchment, crafted hemp rope, chestnut staves, burnt oak wedges 
Unique piece  
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Palenqueros 
2013 
Tanned leather in parchment, crafted hemp rope, chestnut staves, burnt oak wedges 
Unique piece  
Installation view, ADN Galeria, 2015 
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Alpargatas de Suratoque 
2013 
 
Collection Georges-0ÏÍÐÉÄÏÕ #ÅÎÔÅÒ ɉ,Å ÃÅÎÔÒÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌ ÄȭÁÒÔ ÅÔ ÄÅ ÃÕÌÔÕÒÅ 'ÅÏÒÇÅÓ-Pompidou) 
Awarded with the Prix Découverte des Amis du Palais de Tokyo 2012 
Collection FMAC (Municipal Fund for Contemporary Art), Paris, France 
 
 
Suratoque es un asentamiento precario en la región de Santander, Colombia. Allí viven alrededor de 
1300 familias, la mayoría son campesinos que perdieron sus tierras, desplazados por el conflicto 
armado. Para este proyecto se trabajó con 14 de estas familias, que revindican su derecho a la 
restitución de tierras. Cada familia re-transcribió sobre un costal de yute los testimonios sobre su 
anterior vida campesina. En estos se pueden leer las historias de sus vidas pasadas, las cosas que 
poseían (y que perdieron), la manera en que fueron forzadas a huir de sus tierras; para enseguida 
deshilachar totalmente dicho costal, recuperar los hilos resultantes y tejer con estos un par de 
alpargatas (sandalia campesina tradicional). El testimonio queda así embebido en cada pieza. El modo 
de vida campesino está directamente ligado con la capacidad ɂde cada unidad familiarɂ de cultivar la 
tierra y volverla productiva. Este proyecto opera en una tríada de la materia transformada, revelando 
las dinámicas del desplazamiento forzado en el campo y condensando las reclamaciones de estos 
campesinos en la obra. El costal ɂherramienta de transporteɂ evoca los productos que estas familias 
alguna vez produjeron. La alpargata ɂherramienta de movimiento, es un objeto típicamente 
campesino que poco a poco ha ido desapareciendo. El testimonio ɂherramienta de reivindicaciónɂ es 
para muchos campesinos el único documento probatorio de su vida pasada. 
 
Suratoque is a shanty town in the Santander region, in Colombia. There, around 1300 families live, 
most of them peasants that have lost their land, displaced by the armed con ict. This project was 
carried out with the collaboration of 14 of these families, who reclaim their right to land restitution. 
Each family re-wrote, on a jute sack, the testimonies of their former peasant life. On these sacks we 
can read the stories of their past life experiences, the things they owned (and lost), the way in which 
they were forced to run away from their lands; immediately after, the sack gets unravelled, the 
resultant threads recovered and woven into a pair of alpargatas (traditional peasant footwear). The 
testimony is thus embedded in every piece. The peasant way of life is directly linked to the capacity ɂ
of each family unitɂ to cultivate the land and make it productive. This project operates on a triad of 
transformed matter, revealing the dynamics of forced displacement in the countryside and distilling 
the claims of these peasants in the pieces. The jute sack ɂa device for carryingɂ evokes the 
agricultural produce that these families once cultivated. The jute sandal ɂa device for moving, is a 
traditional peasant object, that little by little has been disappearing. The testimony ɂa device for 
reclamationɂ is for many peasants the only probative document of their former life.  
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Sandals from Suratoque 
2013 
Installation. Photographs, classic RC paper, and hand weaved sandals whith jute sack yarn 
100 x 150 cm 
Unique piece 
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